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ST1) In an exploratory ergodic text such as hypertext, the progression

plane is divorced from the event plane(125).
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ST2) it is not just the essential definitive icon

the metaphor survives but its shape and significance change forever for
the codex will live on it has not been static although its shape and
significance change the book is the book is potentially a body of
work(56)......
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TT3)ol A BopA 9], Sejvetelx] Sl fgo] g4 o]
3 AFE MALE TS AFEES 71840 R SL HSFE #
AAE £} o] goje ga U] Wil o]of tigh TL S7telvt &7|| A
TH(post)modernist-(EA~E) EHUAE, Hypertext-5lo| HE A E), 9] gfjo] 24
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“modernist devices oA Zo} “HAE = SZth ©d = ] HEZQ SL A
dot go7t AAT Aolgtu dAdEW T <o dolE 2AWecriture

labyrinthine) ZFH(SF 2 B WS 319 tHthread- 28| =),

ST3) So although Afternoon is playing postmodernist games, these are

marginalized by the modernist devices of jump, fragment, split
perspectives, multiple threads(Z}572), uncertain causalities, ecriture
labyrinthine, and so on(Z}5%3). Or are they hypertext devices?(87)
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[Abstract]

Transliteration and Gloss in Translation of Cybertext

Ryu, Hyunju
(Pusan University of Foreign Studies)

This paper aims to revisit the stigma of literal translation with my
translation of Cybertext written by Espen J. Aarseth, a world famous
Norway-born scholar. This book was published in 1997 by Johns Hopkins
University and has become a must-read reference in the field of computer
generated aesthetics. Since Cicero introduced a word-for-word translation, literal
translation has been considered a synonym of unnatural translation. And on the
same grounds, scholars of translation studies and even translators themselves
seem to think highly of Nida's dynamic equivalents over formal ones in a
blind manner.

Aarseth addressed a variety of arts and disciplines including literature,
semiotics, narratology, computer aesthetics with focus on computer games in
the book. He introduced a slew of disciplinary jargons along with his own
newly coined terms such as 'cybertext'(title) and 'ergodic literature'(subtitle).

From a translator's perspective, it is quite challenging to convey this ST
message clearly in proper TT equivalents. It is even no easy job to figure out
all the pronunciations of the proper nouns he mentioned. This doubles
challenges for a translator.

In order to close the gap of languages and mutual background knowledge
between a translator and target readers, I as a translator am supposed to
provide transliteration and gloss. This daunting task is a good proof that literal
translation is not that translator-friendly work as people might think. I made

this point with my own TT translation examples of the ST.



Literal translation itself is not a problem. There is a time that we do need
this translation method sometimes realizing formal equivalents with glosses as
my translation examples display. The only time that literal translation becomes
a culprit behind awkward TT is when we use it excessively as a cure-all

method.

» Key Words: literal translation, formal equivalents, word-for-word, transliteration,
gloss translation
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